
第 1 页

中国广播电视出版社

远 东 图 书 公 司

中 英 对 照

莎士比亚全集

泰特斯 安庄尼克斯

梁　　实　　秋译



第 2 页

例　　言

编，牛津一、译文根据的是牛津本， 大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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第一四开本现仅存有一册，于一九

于美国福哲图书馆，有影印本行世。

第二版四开本刊于一六

序　

版本　一

一五九四年书业公会登记簿上记载着：　

第一版四开本刊于一五九四年，其标题页如下：

／

／

四年于瑞典发现，现藏

年，其标题页如下：

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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／

第二版四开本现存二册，一在哀丁堡大学图书馆，一在美国

亨丁顿图书馆。排印较第一版略优，尤其是在标点方面。

第三版四开本刊于一六一一年，其标题页如下：

／ ／

／

此本现存十四册。在字句舛误之处较以前版本略有改

正，但亦有很多新的错误。此本唯一的价值在于成为第一对

折本的蓝本。

第一对折本刊于一六二三年，除增加数行及舞台指导外，复

增加整个一景，即第三幕第二景。这增加的一景，显然是根据

另一抄本，但何以除了检出这一景加进去之外没有再加利用这一

抄本？这是一个问题。可能，如威尔孙所说，准备对折本稿本

的人仅是选了一景添加进去，根本没有阅览其他部分。

另有残稿一页，所谓 ，甚有趣味，

所发现是 的，上面是一张插图，画者为

（，画的是 哥特人之女王）跪在泰特斯面前，

为她的两个儿子请免一死，她身后跪着被绑的两人大概就是她的

儿子，摩尔人亚伦立在一旁。立在泰特斯旁边的大概是行刑的

人。插图下 与泰特斯及亚伦的对话。这张插图可面是

以说是莎士比亚的戏剧之最早的插画，因为是成于一五九五年。
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二　　著作年代与著作者问题

《泰特斯》一剧是密 所尔斯（

提到的十二出戏之一，故此剧写作当在一五九八年以前。

当时一个剧院经理汉斯娄（ ）曾留下一部日记，

记载着一五九四年一月二十四日上演过“

字，而且注明“ 大概即是 表示其为新戏（新编的戏

或新上演的戏）。故此剧写作应再提前几年。

第一版四开本刊于一五九四年，其写作自应在稍早的

一个时期。

一五九三年是此剧的著作年代，大概是可以认定的。

至于著作人问题，最早提出来的是 ，他

于一六八七年在改编此剧的时候声称“据熟悉舞台情形的一位老

手相告，此剧本非莎士比亚所作，是某一作者送去请求上演，他

只是就几个主角略加润色一二；我相信这一说，因为在他所有作

品之中这是最不合格最不成熟的一部；好像是一堆垃圾，不像是

一个结构。”这一指摘不一定可靠，但此剧因品质较差而引起著

作人问题；经此一提而历经二百余年至今议论未休。三个四开

本的标题页上都没有莎士比亚的名姓，这不足为奇，因为其他剧

本也有不列作者姓名的，如《亨利五世》的各四开本以及《罗密

欧与朱丽叶》的前三个四开本皆是。但是讲到作品的内容与作

风，则不能不启人疑窦了。

十八世纪的批评家与编者皆否认其为莎氏作品，唯有

是例外。 以为莎士比亚可能有几处润色。其他如约翰

，均完全否认其与莎氏有关。约翰孙率直

的说：“所有的编者与批评家皆认此剧为赝品。我看不出有什

么理由可以独持异议；因为其文笔与其他各剧全然不同，剧中有
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遵守正规诗律以及藻饰词句的企图，不是全不优美，不过难得讨

人喜欢。场面的野蛮以及大规模的屠杀，任何观众恐皆不能忍

受，而章孙告诉我们不仅被接受而且被赞美。我看不出任何理

由相信此剧任何部分是出于莎氏手笔，虽然 说是无可

以为莎士置疑。我看不出莎氏润色的痕迹。” 比亚可能

写了几行，也可能帮着原作者进行修订工作。

十九世纪的批评家意见不一致。

及父子， 其他皆否认其为莎氏作

品。 都以为剧中很

小的部分可能是莎氏手笔。但是在另一方面也有一群批评家主

张此剧确为莎氏所作，如

等皆是，他们认为此剧乃是他的最早期的最简

的影陋的作品，尚未摆脱 响。德国的批评家大体

皆同意此一看法，包括

等，唯有

是例外，他同意于英国的否定一派。

到了一九 四年第一版四开本出现，经过审慎考订校勘之后，

此一问题乃引起更热烈的讨论。

等，认为此剧乃莎氏较早期的作品。

认为从剧本内部考察，吾人没有理由拒绝承认其为莎

则认为氏作品。 非莎氏原作，莎氏可能曾加润饰，而演出

相当成功，其脚本于一六一三年环球剧院起火时被毁，后据一六

一一年之第三四开本，发现至少缺乏一景（即第三幕第二景）遂

凭演员之记忆增补约八十五行之数，十年后遂成第一对折本所依

据之底稿。 则完全否认此剧为莎氏作品。

如果此剧非莎氏手笔，原著者是谁呢？大家的推测又不一

致。有人认为是 等。，但也有人主张
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这一问题是不可能有一结论的。

总之，在外证无法推翻的情形之下，我们无法根据内证而拒

绝承认其为莎氏作品，我们更不能因为其内容比较粗陋文笔比较

幼稚而把它排出莎氏全集。须知《泰特斯》乃莎氏最早之悲剧，

初试锋芒，尚未脱前驱者之影响，像《泰特斯》这样的成绩，

毋宁说是很合理的收获。没有一个作家的作品，综观之下，能

在品质上前后一致均匀的，莎士比亚自然亦非例外。不过剧中

有别人的手笔羼杂在内，这个可能是不容否认的。在大体上，

应该算是莎士比亚的作品。

三　　故事来源

《泰特斯》在写作时所参考的故事来源现不可考。我们不知

道莎士比亚根据什么资料写下了《泰特斯》。罗马的戏剧作家

所写的“ ”可能提示了莎士比亚以鬼魂及复仇的

观念。罗马诗人奥维德的 变形记》

的故事。这都是遥远的资料，不能可能提供了 算是

的《西故事来源。 班牙之悲剧》与 的《马尔他的

犹太人》无疑的都启发了莎士比亚的灵感，为他树立了写作的楷

模，但不是故事来源。

但是近年有一重大发现。一九三六年 在福哲

图书馆发现了一本故事小册（ ，据他说可以认定是

十八世纪前半（ ）刊印的，标题如下：

⋯ ⋯

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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据 说这一本小册子是从一五九四年起即一再翻印流

传下来的。就这散文故事的内容而论，其为莎士比亚以前的作

品殆无疑义。小册子虽是十八世纪的出版品，其内涵的故事可

能即是莎士比亚所依据的资料。这小册子现无影印本，“新亚顿

本”序及其他有关的研究文字均有详尽的分析。

四　　舞台历史

《泰特斯》的故事很复杂，高潮迭起，缺乏“动作的单一性”。

内容粗野，属于“流血的悲剧”或“复仇的悲剧”的类型，紧张

刺激，但不深刻。 在她的

一书中所说：“与其说是一出戏，毋宁说是

更像一场 ，是化装游行”，

很恰当的批评。但是此剧在当时是受观众欢迎的，汉斯娄的日

记提到此剧前后有十五次之多（如果这十五次都是指的一个

戏）。班章孙（ 于一六一四年还以鄙夷的口气提

到那些“仍以 与 为最佳戏剧”的人们。不

过戏剧的时尚很快的变了，此剧的盛况也逐渐衰减了。

复辟之后， 的改编本“

于一六七八年上演，这改编本比莎氏原

剧更粗野，杀戮儿童和吞食死童之肉以及火焚活人均在台上表演

了出来。在十八世纪的前半，此剧有好几次的演出，包括名演

员 于 的一七一 在七年饰

演出，所使用的剧本都是这一个改编本。

一八五二年三月十五日在伦敦 演出的《泰

特斯》是 的改编本，情节改动甚多，主演

的是著名的黑人悲剧演员 。在伦敦与都柏林断续上

演了五年之久。
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也许是因为悲剧的情节太凄惨了，为了迎合观众趣味起见，

一七一七年的上演附带着演出了 的独幕闹剧“

及，一八五二年则附带演出了闹剧“ 一些

黑人民歌。

一八五七年以后此剧不见演出。直到一九一四至一九二四

年间 在 的经营之下把莎士比

亚的所有三十七部戏剧全部陆续排出的时候，此剧才再度送上舞

台。那是在一九二三年十月八日。所使用的剧本是第一对折本

原文。演出的成绩是良好的，但是批评家一致承认这是一个坏

的剧本。当时有人这样记载：“观众在此剧演到将近终了之际

再也不能保持认真看戏的态度了，看看

在约五秒钟之内相继死去便忍不住的大笑起来。”一出悲剧使人

笑了！当时连演了九晚。

此剧在美国只演过一次，那是一八三九年一月三十日在费城

演的。所使用的剧本不是原文，是

的改编本。
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安庄尼克斯

剧中人物

萨特奈诺斯（ 罗马已故皇帝之子，后登极称帝。

巴西爱诺斯（ 萨特奈诺斯之弟，与拉文尼亚相恋。

泰特斯 ，罗马人，抗拒哥特

人之大将。

，护民官，泰特玛克斯

斯之弟。

陆舍斯（

昆特斯（
安庄尼克泰特斯 斯之子。

马舍斯（

穆舍斯（

小陆舍斯（ ，一童子，陆舍斯之子。

婆伯利阿斯（ 安庄尼克，玛克斯 斯之子。

凯阿斯（ ） 泰特斯之亲族

，
瓦伦坦（

义米利阿斯（ 一罗马贵族

阿拉伯斯（

地米提阿斯（ 塔摩拉之子。

，开龙（

，亚伦（ 一摩尔人，为塔摩拉所宠爱

一营长，护民官，使者，乡下人；罗马人民

泰特斯

安庄尼克斯（

安庄尼克斯（

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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哥特人与罗马人等。

塔摩拉（ ，哥特人之女王。

拉文尼亚（ ，泰特斯 安庄尼克斯之女。

一奶妈，一黑婴儿。

众元老，众护民官，众军官，众士兵，及侍从等

地点：罗马及附近乡村
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第一幕

第一景：罗马

安庄尼克斯家的坟墓遥现。众护民官与元老在上

方出现；萨特奈诺斯及其部下自一门上，巴西爱诺

斯及其部下自另一门上，各有旗鼓助威。

萨 诸位贵族，你们是我的权利的保护人，请用武力拥护我的

合法主张；诸位同胞，我的亲爱的部下，用你们的剑为我

争取继承大统的权利：我是已故的罗马皇帝的长子；那

么让我父亲的尊荣在我身上继续存在吧，不要轻蔑我这

长子的地位。

巴 诸位罗马人，朋友们，同人们，我的权利的赞助人，如果西

撒的儿子巴西爱诺斯在罗马看来尚属可取，那么就守住通往

大庙的这一条道路，不准任何人渎亵这皇权所寄的圣地，因

为这乃是维护美德主持正义的所在地；让有资望的人在真

正选举之中大放异彩，罗马人们，为自由而斗争吧，任凭你

们自己选择。

玛克斯 安庄尼克斯带着皇冠自上方出现。

玛　　两位太子，你们各拥党羽争夺君临天下的帝位，须知我们

所代表的这一党，即罗马人民，已经全体一致的在选举罗

马皇帝之际
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推出了绰号“庇护”的安庄尼克斯，因为他为罗马立过许

多功劳：如今在全城之内没有一个更高贵的人，更勇敢的

战士：他和野蛮的哥特人艰苦作战，现奉元老院召唤回来；

他和他的儿子们使得我们的敌人闻风丧胆，降伏了一个顽

强善战的民族。自从他为罗马出力，已有十个年头，他以

武力膺惩了我们的敌人的骄恣：有五次他流着血回到罗

马，把他的儿子装在棺材里从战场上带回；如今这位好安

庄尼克斯，名驰遐迩的泰特斯，终于在战果辉煌之中载誉归

来了。你 所生，我就用先帝的名义们现在想继承帝位无

来请求你们， 你们扬言尊重议会与元老，我就用对议

会与元老应有的敬意来 我请求你们撤退并请求你们，

且裁减你们的武力；解散你们的部下，对于应得的权益如

有所主张，理合以和平谦逊的态度提出申述。

萨 这位护民官的一番安抚我的话，说得好动听！

巴 安庄尼克斯，你为玛克斯 人正直，我是信得过的，所以我

敬爱你和你一家人，你的高贵的兄长泰特斯和他的儿子们，

还有我最为心仪的高贵的拉文尼亚，她是罗马的珍饰，现在

我就解散我的亲爱的朋友们，把我的要求交由我的命运及人

民的意旨来酌量处置吧。〔巴西爱诺斯的党羽下。〕


